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X.9. UemaunoBa, Apakasa Kajymd. M3ydyenue simoHckumu crygeHTtamu rpammatuku PKU B
COIIOCTaBUTEIILHOM acCIIeKTe.

PYCCKI/Iﬁ SA3BIK KakK HHOCTpaHHBIﬁ, SITTOHCKWM A3BIK, I'paMMaTHKa, IMMaacKHasd CUCTEMA, HMA
npujaraTCjibHOC.

DOI: 10.37632/P1.2023.37.25.001

CraThs TMOCBSIIEHA SI3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM PYCCKOTO f3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B
COINIOCTABJICHUHU C SIMOHCKUM SI3bIKOM. PaccMarpuBaercs rpaMmaTHyecKass CHCTEMa PYCCKOIO
SA3bIKa B CPABHEHHUHU C SITIOHCKUM SI3bIKOM. PacKpbIBaeTcs cucrema MoCeIoroB SIMOHCKOTO S3bIKa
JUTSE OOBSICHEHUS TIPEIJIOKHO-TIAJIC)KHON CHUCTEMBI PYCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTpaHHOTO. B
CPaBHEHUHU [IAIOTCA CJIIOBOM3MEHUTEIbHBIE OKOHYAaHHS PYCCKOIO M SIMIOHCKOTO  SI3BIKOB.
IIpuBeneHsl IpuMepsl 11 IEMOHCTPALMU PA3HULIBI MEXAY MAJEKHBIMUA CUCTEMAMU PYCCKOIO U
AMOHCKOTO SI3bIKOB. ONMCBIBAETCS UCIHOJIb30BaHUE IPAMMATHUYECKOTO MaTepHalia Ipyu U3y4eHUn
PYCCKOI0 f3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O AAMIOHCKUMHU CTYJICHTAMMU.

Kh.E. Ismailova, Arakawa Kaede. The study of grammar of Russian as a foreign language in a
comparative aspect by Japanese students.

Russian as a foreign language, Japanese, grammar, case system, adjective.

The article is devoted to the linguistic features of the Russian language as a foreign language in
comparison with the Japanese language. The grammatical system of the Russian language is
described in comparison with the Japanese language. The system of postpositions of the
Japanese language is revealed to explain the prepositional case system of the Russian language
as a foreign language. The inflectional endings of the Russian and Japanese languages are
compared. The difference between the case systems of the Russian and Japanese languages is
considered by examples. The use of grammatical material in the study of Russian as a foreign
language by Japanese students is described.



9.I'. AzumoB, E.B. Kpeunna, E.C. bamkuna. O6pa3oBaTtenbHasi MOJEIb KOHIETTYaJIbHO-
opueHTHpoBaHHOro kypca PKU.

KonnenryanbHO-OpUEHTHPOBAHHOE OOY4YeHHE, PYCCKHM S3bIK KaK HHOCTPAHHBIN, pycckas
SA3bIKOBAsI KAPTUHA MUPA, KOTHUTHUBHASL IMHTBUCTUKA, TTPEIICACHTHBIC TEKCTHI.

DOI: 10.37632/P1.2023.62.36.002

B cratbe paccmarpuBaeTcs BO3MOXKHOCTh IOCTPOCHUSI 00pa3oBaTEIbHON MOAETH 10 PYCCKOMY
A3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY B paMKax KOHIENITYyaJbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MOJIX0Aa K 00yYSHHIO.
PackpbiBaeTcsi NOHATHE SI3BIKOBOM KapTUHBI MHUpPAa M POJb KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa B €€
dbopmupoBanuu. O0bsacHseTCs cnenuduKka u cTpykrypa npeanaraemoro kypca PKU na ocHose
«OOoNBLINX HAEH»; OMHCHIBAETCS Mpolecc co3fgaHus obpazoBaTtenbHOil Monenu PKU na Gaze
KIIFOYEBBIX HJIEH PYCCKOW SI3bIKOBOM KapTUHBI Mupa. OmnpeneneHbl MeXaHW3Mbl BbIOOpa
y4eOHOTr0 U WITIOCTPATUBHOIO MaTepuaia sl Kypca.

E.G. Azimov, E.V. Krechina, E.S. Bashkina. Educational model of a concept-oriented Russian
as a foreign language course.

Concept-based learning, Russian as a foreign language, Russian language picture of the world,
cognitive linguistics, precedent texts.

The article examines the possibility of designing an educational model for Russian as a foreign
language within the framework of a concept-based learning approach. The concept of the
language picture of the world and the role of the cultural context in its formation are revealed.
The specificity and structure of the proposed RFL course on the basis of “big ideas” are
explained; the process of creating an educational model of Russian as a foreign language based
on the key ideas of the Russian language picture of the world is described. The mechanisms for
choosing educational and illustrative material for the course are determined.



Puzarya Hypraa3. Tunuussle TpyAHOCTH M OIIMOKH B YCTHOM OOIIEHHUU Ha PYCCKOM SI3bIKE
MOHTOJIbCKHX CTYIEHTOB-(unon0oros (yposau A2-Bl).

VYcrHoe oOuieHue, MeEToAbl M CcpeAcTBa OOIIEHUS, KOMMYHHMKATHBHAs KOMIIETEHIIMS,
MOHTOJIbCKHE CTYACHTBI, HHTEP(PEPEHIINS, TUHITUIHBIC TPYIHOCTH U OIINOKH.

DOI: 10.37632/P1.2023.57.68.003

Heo6xoauMocTh pa3paboTKH M peann3aiis HOBBIX METOAOB M CPEICTB B OOYYEHHU YCTHOMY
OOIEHUI0O HAa PYCCKOM s3bIKE€ OOYCIIOBJIEHBI HE TOJBKO JKEJIAHHEM YYalIUXCs CBOOOIHO
o0IIaTbCs HA PYCCKOM SI3bIKE IIPU OTCYTCTBUM €CTECTBEHHOM S3BIKOBOW Cpelbl, HO U
TpeOOBaHMEM CONMAIBHOTO 3aKa3a IOATOTOBKM pPYCHCTOB. B craTthe paccMaTpuBarOTCS
TUNWYHbIE TPYIHOCTH M OIIMOKM B YCTHOM OOLIGHMM HAa PYCCKOM SI3bIKE MOHTOJBCKHX
CTYZIEHTOB-(DMIJIOJIOTOB M TIPHEMBI UX yCTpaHeHUs. J[aloTCsi METOAWYEeCKHUEe PEKOMEHIAIUU II0
00y4YEeHUIO YCTHOMY OOIIEHHIO HAa PYCCKOM SI3bIKE. ABTOP HPUXOIUT K BBIBOJY O TOM, 4YTO
KOMMYHHKATHBHAs KOMIIETCHIIS B YCTHOW PEYH MOXET OBITh yCIEIHO C(OPMHUPOBAHA TOJIBKO
C Y4E€TOM COBPEMEHHBIX CPEJICTB OOYYEHHS C MOMOINBI0 KOMMYHHKATHBHOTO M HAIMOHAIHHO
OPHEHTHPOBAHHOTO MOJXOI0B K O0Y4EHHIO.

Rizagul Nurgaaz. Typical difficulties and errors of the oral communication in Russian by
Mongolian students-philologists (levels A2-B1).

Oral communication, methods and techniques of communication, communicative competence,
Mongolian students, interference, typical difficulties and errors.

The need to develop and implement new methods and techniques in teaching oral
communication in Russian is due not only to the desire of students to communicate fluently in
Russian in the absence of a real language environment, but also to the social requirement for the
training of Russian specialists. The article deals with typical difficulties and errors of the oral
communication in Russian by Mongolian students-philologists and methods for their elimination.
Guidelines are given on teaching oral communication in Russian. It is concluded that
communicative competence in oral speech can be successfully formed only with regard to
modern teaching methods using a communicative, national-oriented approach to learning.



Ysxao U. CocTosiHuE COBPEMEHHBIX IJICKTPOHHBIX PECYPCOB MO OOYUYEHHUIO ayJUpPOBAHUIO HA
pycckoMm si3bike B Kutae.

KomneloTepHsle pecypebl, ayqUpOBaHUE, KUTAMCKUE CTYACHTBI, PYCCKHUH S3BIK Kak
WHOCTPAHHBIN.

DOI: 10.37632/P1.2023.51.68.004

CraThsl TOCBSIICHA aHAIM3y COCTOSHHUS COBPEMECHHBIX HH(OPMAIIMOHHBIX PECYPCOB IIO
OOy4eHHI0 ayAHpOBaHWIO Ha pycckoMm s3bike B Kwurae. PaccmarpuBaroTcst maThopMbl
PYCCKOSI3BIYHBIX PECYPCOB, KOTOPBIE CONEPKAT JIEKTPOHHBIE MATEPHUAIIBI IJI Ay TUPOBAHUS WIIU
MOMOTal0T MPU MPOCITYIIMBAHUHM ayAHOTEKCTOB. OTMeuaeTcsi, YTO B OOYYEHHH ayAHPOBAHUIO
pycckoit peun Haubosnee S(PPEKTUBHBIM CIOCOOOM MOXKET CIY>KUTh HCIIOJIb30BaHUE
WH(GOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTWH MJii OpraHM3alMd CMEIIaHHOTO oO0ydeHus. PackpbiBaroTcs
BO3MOXXHOCTH MCIIOJIb30BAHUSI PA3JIMYHBIX IIAT(HOPM U1si 00yUeHUS ayHUPOBAHUIO.

Zhao Yi. State of modern information resources of Russian language auditing in China.

Computer resources, listening, Chinese students, Russian as a foreign language.

The article is devoted to the analysis of the state of modern information resources of listening to
the Russian language in China. The platforms of Russian-language resources are considered,
which contain electronic materials for listening, or help when listening to audio texts. It is noted
that in teaching listening comprehension of Russian speech, the most effective way can be the
use of information technology to organize blended learning. The possibilities of using various
platforms for teaching listening are revealed.



N.C. CaBuna. ['paduueckas cuctemaTuzanus yueOHOTO MaTepraia Kak crocod ¢gopMupoBaHus
KPUTHYECKOTO MBIIIICHUS (Ha TPUMEpe COCTABJICHHSI KJIacTepPOB MO TeMe «I Jaroiibl moJoKeHus
B IIPOCTPAHCTBEY).

TexHOJIIOTUsT KPUTUYECKOIO0 MBIIUIEHU, KIACTEPhl, KPUTUYECKOE MBILIUICHUE, CUCTEMATU3 AU
UH(OPMALINH, TJIaroJbl MOJIOKEHHUS B IPOCTPAHCTBE, PYCCKHM S3bIK KaK HHOCTPAHHBIH.

DOI: 10.37632/P1.2023.34.82.005

B crarbe paccMaTpuBaroTCs 3HaUCHUE M OCOOCHHOCTH MPpHEMa TOCTPOCHUS KIIACTEPOB, KOTOPBIN
MOXET HWCHOJb30BaThCs s (OPMHUPOBAHUS HABBIKA CHCTEMATH3alUH  HMH(OPMAIIHH.
Teopernueckuii MaTepuan, CoOJAEpXKallUM aHAIM3 METOAUYECKUX PEKOMEHJAuuid 10
UCIIOJIb30BAaHUIO TIPUEMa COCTABJICHHS KJIACTEPOB, COIMPOBOXKAAETCS NPUMEPAMH 3aJaHUU,
O0TpabOTaHHBIMU Ha 3aHATHUSX B BOGHHOM By3e. /[0Ka3bIBalOTCS BO3MOXKHOCTU HMCIOJIH30BAHUS
IIpUEMa COCTABJICHHS KJIACTEPOB HE TOJIBKO JJIsi Pa3BUTHSL KPUTUUYECKOTO MBIIUIEHUS, HO U JJIs
q)OpMI/IPOBaHI/IFI HaBbIKa CO3daHUA CBA3BHBIX TCKCTOB IIO ONPCACICHHBIM TCMaM. B xauectBe
IpuMepa IPEACTABICH WUIFOCTPATUBHBIM MaTepuall, CBA3aHHBIM C M3YYEHHEM IJIaroJioB,
KOTOpBIC 0003HAYAIOT TOJIOKEHUE B MIPOCTPAHCTBE. BHIOOp MpakTUYECKUX 3aJaHUN MO JTAHHOU
TEeM€ aKTyaJjieH U OOYCJIOBIICH HATMYUEM TPYAHOCTEH C MOHUMAHUEM JIEKCHKO-TPaMMaTHU4€CKOTO
MaTepHuajla y HHOCTPAaHHBIX yJalluXCs.

I.S. Savina. Graphic systematization of educational material as a way of forming critical
thinking (on the example of compiling clusters on the topic «Verbs of position in space»).

Technology of critical thinking, clusters, critical thinking, systematization of information, verbs
of position in space, Russian as a foreign language.

The material of the article considers the meaning and features of the method of building clusters,
which can be used to form the skill of systematizing information. The theoretical material
containing the analysis of methodological recommendations on the use of the clustering
technique is accompanied by examples of tasks worked out in the classroom at a military
university. The possibilities of using the method of compiling clusters are proved not only for the
development of critical thinking, but also for the formation of the skill of creating coherent texts
on certain topics. As an example, illustrative material is presented related to the study of verbs
that denote position in space. The relevance of the choice of practical tasks on this topic is due to
the complexity of the lexical and grammatical material, which causes difficulties in
understanding among foreign students.



Axman Macym Axmaja Cesip. OcoOeHHOCTH O0YYEHHS PYCCKOMY SI3bIKY araHCKOW ayJuTOpUU
C MCIIOJIb30BAaHUEM COLIMATIBHBIX CeTeH B ycioBusAxX Poccuu u npyrux 3apyOeXHBIX CTpaH.

PKU, meronuka npenomaBanus PKUW, comumanbHbie ceTH, oOydyeHHe adraHCKOW ayauTOpHUH,
3¢ (HEeKTHBHOCTH UCTIOIH30BAHUS COITUATBHBIX CETEH.

DOI: 10.37632/P1.2023.95.89.006

B crarbe mnpoaHanu3MpoBaHBl PE3YyJIbTAThl MPOBEACHUS HKCIEPUMEHTAIbHOW pPadOTHI 10
U3y4eHUI0 3((GEKTUBHOCTH HCIOIb30BaHUS COLMANBHBIX ceTell B adraHckoit aynutopuu. Tak,
HCCJIEIOBAHUE COCPEIOTOYCHO Ha CHelH(UKe Pe3yabTaTUBHOCTU HCIOIb30BAHUS COLIMAIBHBIX
ceTel B ciiydae ¢ paboToi ¢ mpencTaBUTENIIMU adraHCKOW ayAUTOPUH, TPOKUBAIOITUMU B PO u
B OOJbpIIel CTENEHHM MOTPYKEHHBIMH B S3BIKOBYIO CpEely, M MPEICTaBUTEISIMU a(raHCKOU
ayJIUTOpUH, IPOXKHUBAIOUIMMHU B JIPYIMX 3apyOeKHBIX cTpaHaX. Tak, Ha OCHOBE IOJYyYEHHBIX
pe3ysbTaTOB OBUIM CHIENaHbl BBIBOABI O TOM, YTO OOyYaroIluecs MpeACTaBUTENN adraHCKOU
ayIUTOpUH, TpoKuBaromme B Poccum, HE TOIBKO B OONBIICH CTENEHW 3aWHTEPECOBAHBI B
M3YYEHUU PYCCKOTO S3bIKA, YTO OTPAXKAeTCs B pe3yIbTaTax TECTUPOBAHUS HA YPOBEHb OCBOCHHS
MaTepuaia 3aHATHI, HO U CUJIbHEE MOTHBHUPOBAHBI K HM3YYEHHMIO PYCCKOTO SI3bIKa, YTO aBTOP
UCCIIeIOBaHMsI HAOMIOAAeT HAa OCHOBE MOJNYYEHHBIX PE3YJbTaTOB BBHIMOJIHEHHBIX TBOPYECKHX
3aganuii. [Ipu »TOM aBTOp 0CO00 MOTUYEPKHUBAET 3HAYMMOCTH MAaKCHUMajJbHO BO3MOKHOTO
UCIIOJIb30BaHUsl TEXHOJIOTMYECKOIr0 MOTEHIMANa COLMAIBHBIX CETe M Ba)XKHOCTh OOpaIleHUs K
HUM B TOM UYHCJI€ U B IIOBCEHEBHON MpakTuke. IMEHHO 3T0, 10 MHEHHUIO aBTOPA, U OLPEAETHIO
BBICOKYIO 3 (EKTUBHOCTh HCIIONB30BaHUA MecceHmkepa Telegram B oOpazoBaTenbHOM
MIPOIIECCE B CPABHEHUH C MCTOJBb30BaHNEM BO3MOXKHOCTEH pecypcoB «BKonTakre» u YouTube.

Ahmad Masoom Ahmad Seyar. Features of teaching Russian to an Afghan audience using
social networks in Russia and other foreign countries.

RFL, RFL teaching methodology, social networks, teaching the Afghan audience, efficiency of
using social networks.

The article analyzes the results of experimental work on the study of the effectiveness of the use
of social networks in the Afghan audience. Thus, the study focuses on the specifics of the
effectiveness of using social networks in the case of working with representatives of the Afghan
audience living in the Russian Federation and more immersed in the linguistic environment, and
representatives of the Afghan audience living in other foreign countries. Russian students, who
live in Russia, are not only more interested in learning the Russian language, which is reflected
in the results of testing for the level of mastering the material of classes, but also more motivated
to learn the Russian language, which the author of the study observes on the basis of the results
of the study. based on the results of the completed creative tasks. At the same time, the author
emphasizes the importance of maximizing the technological potential of social networks and the
importance of using them, including in everyday practice. This, according to the author,
determined the high efficiency of using the Telegram messenger in the educational process in
comparison with using the capabilities of VKontakte and YouTube resources.



Y MbHukKy. YCTOWMYMBBIE CpaBHEHUS C 300HUMAaMH B PYCCKOM M KHUTalCKOM CJIOBapsX:
COIIOCTAaBUTEBHBIN aHAJIN3.

YcTolunBbIe CpaBHEHUS, CIIOBaph, 300HUM, JJMHTBOKYJIbTYpHAst HHGOpMAIUs, KUTAMCKHUI S3bIK,
PYCCKHH SI3BIK.

DOI: 10.37632/P1.2023.29.56.007

Cratbs MOCBsIIEHA aHAIU3Y CI0Bapell YCTONYMBBIX CPABHEHUHN PYCCKOI0 M KUTANHCKOTO SI3bIKOB.
Ocoboe BHUMaHME OyAET yAeNIAThCA ClI0cO0aM CIOBAPHOTO MPEICTABICHUS JIMHTBOKYIIBTYPHOM
uH(popMmanuu. MaTepraaoM aHalIu3a MOCIYKWIO JIEKCUKOIpapHuecKoe OMUCAHUE 300HUMOB B
Ka4yeCTBE ONOPHBIX €AMHHUI B YCTONYHMBBIX CPABHEHUSX.

Wu Mengzhu. Comparative idioms with zoonyms in Russian and Chinese dictionaries:
comparative analysis.

Comparative idioms, dictionary, zoonym, linguacultural information, Chinese language, Russian
language.

The article is devoted to the analysis of the dictionaries of comparative idioms in Russian and
Chinese. Particular attention will be paid to the ways of dictionary representation of
linguacultural information. The material of analysis is the lexicographic description of zoonyms
as reference units of comparative idioms.



M.O. IlerpoBa. IIpennocbuUlKu K CONOCTABUTEIBHOMY H3YyYEHHIO CHHTAarMbl B PYCCKOM U
y30eKCKOM si3bIKax B acriekte PKU.

O6yuenue PKU, y36exoroBopsiue, CHHTarMa, yaapeHue, mopsiiok CIIoB.

DOI: 10.37632/P1.2023.24.73.008

B craree ommchIBaroTCs 0COOEHHOCTH CHHTAarMbl B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAaX C IEINBIO
BBISIBUTH CXOJICTBA M PA3JIMuMs, BIHUSIONINE HA 00yYCHUE PYCCKOMY SI3BIKY B Y30€KOTOBOPSIIIIEH
ayautopuu. [ 3TOro BHauaje paccMaTpUBAETCA CIOBECHOE YIAapeHHE B COIOCTaBISIEMBIX
A3bIKaX, €0 XapakTep, a TAaKke 0COOCHHOCTH CTPOEHUS ciora. Jlanee onuchIBalOTCS MEXaHU3MbI
00BEMHEHHUS CIIOB B CHHTarMbl, B CBSI3U C YEM IOJIBEPraeTCs aHAIHU3Y MOPSAIOK CIIOB U €0 POJb
B BBIZICJICHUY ITIaBHOW MH(pOopManuu Bo (pasze. Takke OTCICKUBAIOTCS CBSI3b CHHTAKCUYECKUX U
MHTOHAIIMOHHBIX CPEJCTB, HCIOJb3YEMbIX IS JOCTHXKEHUS dS(QEeKTa BBIACICHHOCTH, |
O0COOCHHOCTH aKTyaJbHOTO WICHEHHS B PYCCKOM M Y30€KCKOM si3blkax. B pesynbrare aBTOp
MMPpUXOAUT K BBIBOAY, UTO pa3IM4yuid B IMOPAAKE CIIOB U I'PAMMATUUYCCKUX CPEACTBAX BBLIPAKCHUA
MBICIH BJIMAIOT Ha KOJWYECTBO CHUHTAarM Bo (pase. B pabore mporHo3upyrorcs mpoOiiemsl,
KOTOpbIE MOTYT BO3HHKATh Yy HOCUTENIEH Y30€KCKOro s3bIKa, W3YYAIOUINX PYCCKHA.
[IpencraBieHbl Takke AaHHbIE HKCIIEPUMEHTA, IPOBEJECHHOIO B y30€KOrOBOPSILEH ayIUTOPUU.
Ananus IMOJIYYCHHBIX JAHHBIX IMOATBCPIKAACT BEIABUHYTBIC IIPCATIOIOKCHUA.

M.O. Petrova. Prerequisites for contrastive study of the syntagma in the Russian and Uzbek
languages in the context of RFL.

Teaching RFL, Uzbek-speaking audience, syntagma, accent, word order.

The article describes the features of the syntagma in the Russian and Uzbek languages in order to
identify similarities and differences that affect the teaching of the Russian language in the
Uzbek-speaking audience. To do this, we first consider the word stress in the contrasted
languages, its nature, as well as the structural features of the syllable. Further, the mechanisms of
combining words into syntagmas are described, in connection with which the word order and its
role in highlighting the main information in a phrase are analyzed. The connection of syntactic
and intonational means used to achieve the effect of emphasis and the features of the functional
sentence prospective in the Russian and Uzbek languages are monitored. It was found that due to
the difference in word order and grammatical means of expressing thoughts, the number of
syntagmas in a phrase also differs. The paper predicts problems that may arise for native Uzbek
speakers who study Russian. It also provides data from an experiment conducted with the
participation of an Uzbek-speaking audience, which confirm the assumptions made.



JIro Yanuwxorub, B.M. @ununnoBa. AQpukconpl Kak mepexoaHas S3bIKOBasi €IUHUIIA B CBETE
TGOpI/II/I FpaMMaTI/IKaJII/BaLII/II/I.

A(b(bI/IKCOI/II[BI, I'paMMaTUKAJIN3aluA, IPUHIOUII OJHOHAIIPABICHHOCTHU, ABJICHUA IICPCXOJHOCTH,
mKajla TMCpexXOAHOCTH, AKICHTHOC OC.Ha6JIeHI/Ie, ACKaTCropuajaini3anusa, CEMaHTHUYCCKaA
reHepajin3anus, CJIOBOO6pa3OBaHI/IC.

DOI: 10.37632/P1.2023.91.49.009

B nentpe BHMMaHus cTaTbu — a(HUKCOMIBI KaK TUIHYHBIA pe3yiabTaT IpaMMaTHKaTU3aIUH
JIEKCUYECKUX enuHuIl. bymyuu crienupuyaeckum BugoM MopdeM, aphruKCoOuabpl COUETaIOT B cede
JIEKCUYECKOE 3HAa4YeHUE, CBOMCTBEHHOE 3HAMEHATEJIbHBIM CIIOBAM, M CJIOBOOOPAa30BaTENIbHBIN
noreHuan adpukcoB. ABTOPbI pacCMAaTPUBAIOT MPOLIECCHI, KOTOPBIM MOTYT OBITh 110OJIBEPKEHBI
apdukcouapl B XOJ€ TIpaMMaTHKalu3aluk, Ha (OHETHYeCKoM, MOp(OJOTHUECKOM U
CEMaHTHUYECKOM YPOBHSAX, & UMEHHO — aKIIEHTHOE OcCJIabJieHHEe, CBSI3aHHOE C ITOJHOW yTpaToi
ynapenusi adduxcommom wiaMm TpaHCPOpManMed OCHOBHOTO yAapeHHss B TOOOYHOE,
JEKaTeropuagu3alni0 — T[OTepr0  MOPQOJOTMYECKUX  KATeropuili M CEMaHTHYECKYIO
reHepau3anuio, Korna ad@UKCOnI Mo CBOEMY 3HAUEHHIO CTAHOBUTCS Oojee abCTpaKTHBIM,
HE)KEJIM UCXOHAsl JIEKCUYeCcKasi eAMHULIA. ABTOPBI IPUXOJIAT K BBIBOAY, UTO JIaHHBIE U3MEHEHUS
HE 3aTParuBaloT KaXAblH ap@ukcoua B MOIHOM oObeMme. J[pyruM 3HAYMMBIM IapaMeTpoM
apUKCOUTOB SBISIOTCA CaMOCTOSTEbHOCTH/3aBUCUMOCTb, OOYCJIOBJICHHbBIE IOJIOKEHHEM B
COBPEMEHHOM pYCCKOM SI3bIK€ HCXOIHOH JiekceMbl. B ToM ciydae, eciau HMCXOJHOE
3HaMEHATeJIbHOE  CJIIOBO  AKTUBHO  YHOTpEOJseTcs, MOXHO TOBOpPUTH O  Oouibliel
camocTosTeNbHOCTH addukconna, ero ONM30CTH K KiIacCy 3HaAMEHaTeNbHbIX cloB. Ecmu
UCXOJHAsl €OUHUIIA HE YINOTpeOssieTcs CcaMOCTOATENbHO, a adduxcous ¢GYHKIIMOHUPYET
UCKJIIOYMTENIbHO B KAa4E€CTBE YaCTU CJIOKHOTO CJIOBA, MOKHO T'OBOPHUTH O OOJbIIEH CTENEeHU
3aBUCUMOCTH, cOmmkeHnn ¢ adoukcamu. Mcmonb3yss B KadecTBE METOAOJIOTHYECKOIO
MHCTpYMEHTa IKaiy nepexonHoctu B. B. babaiinieBoii, aBTopbl Ha OCHOBE KOMOWHAIIMU BCEX
OTMEUEHHBIX IPHU3HAKOB MPEANPUHUMAIOT IIONBITKY YTOYHUTH CTaTyC psa KOHKPETHBIX
apdUKCOUIOB KaK €IMHHUL, 3aHUMAIOIIUX MPOMEXKYTOYHOE IOJO0KEHHE MEXIYy KOPHEBBIMHU
MopdemaMu / 3HaMeHaTelIbHBIMU cllIoBaMU U apdukcamu.

Liu Changzhen, V.M. Filippova. Affixoids as a Transitive Linguistic Phenomenon from the
Perspective of Grammaticalization Theory.

Affixoids, grammaticalization, unidirectionality, transitivity, transitive scale, accentual
weakening, decategorization, semantic generalization, word formation.

Affixoids, as a typical result of the grammaticalization of lexical units, combine the lexical
meaning inherent in content words and the word-formation potential of affixes. One objective of



this article is the diachronic processes of affixoids’ grammaticalization on the phonetic,
morphological and semantic levels, namely accentual weakening connected with the complete
loss of the affixoid accent or with the transforming of the main accent into a side accent,
decategorizing with the loss of morphological categories, and semantic generalizing, when an
affixoid in its meaning becomes more abstract than its original lexical unit. These changes in the
grammaticalization process do not affect each affixoid in its entirety. The other objective of this
article is boundness and boundlessness, a significant parameter of affixoids due to its position as
an original lexical unit in contemporary Russian language. If the original lexical unit of an
affixoid is not used on its own and it functions solely as part of a compound word, its boundness
is stronger and its function is closer to that of affixes on a transitive continuum. Using V. V.
Babajtseva’s Transitivity Scale as an instrument, this article examines and concludes the status
of many affixoids on the scale which occupy a transitive position between root morphemes /
content words and affixes based on the features of phonetic, morphological and semantic levels.



Adet Toduxk I'vi3bl N'amumumu. KoHCTpyKIIMKM yTBEp)KIACHUS/OTPUIIAHUS U CPEJICTBA OTPUIIAHUS
B [IAPEMUOKOHCTPYKIUAX CIIOKHOU MOJEIH.

KOHCprKI_II/II/I YTBep)K,Z[eHI/IH/OTpI/IHaHI/IH, MNapeMHUOJIOTUICCKUE CANHUIIBI, ITIOCJIOBUYHBIEC MOACIIH,
CJIOXKHOC MPCAJIOKCHUC, MCIKKOMITOHCHTHBIC CMBICJIOBBIC OTHOILICHHUA.

DOI: 10.37632/P1.2023.70.84.010

Cratbs MOCBSIIEHA TAPEMHUOJIIOTMUYECKUM €IMHUIIAM CJI0KHOM KOHCTpyKLHMH. PaccMarpuBaroTcs
KOHCTPYKIIUM  YTBEPXKICHUS/OTPUIIAHUS B  MMAPEMHUOKOHCTPYKIMSX  CIIO)KHOH  MOJIEIH.
[Tapemuosiornueckue €AUMHUIBI CIOKHOM, a TakKXKe YCIOXKHEHHON (MHOTOKOMIOHEHTHOM)
KOHCTPYKIMU B IEJIOM WJUIIOCTPUPYIOT 3aKOHOMEpPHBIE (CHCTEMHBIE) Cllydad NPUMEHEHUS
OTPUIIAHUS B UX CTPYKType: MpaBWJia UCIIOJIB30BAHUS HETAllMU B HUX (DAaKTUYECKU OOIIUE Kak
JUISL TIPOCTBIX OCJIOKHEHHBIX OOBIYHBIX MPEAJIOKEHUH, TaK W Ui COOTBETCTBYIOIIMX
NapeMUOKOHCTPYKIUH. OAHAKO 371eCh Mbl CTaJIKHMBAEMCS C OIpPE/IEeICHHON crienupuKoi — Bce,
YTO €CTh B IMOCJIIOBUYHBIX KOHCTPYKIUSAX, €CTb U B OOBIUHBIX IMPEUIOKEHUAX, HO HE BCE, YTO
€CTh B OOBIYHBIX MPEIJIOKEHUAX (T. €. BCA CHCTEMa KPAaTHOTO W HEKPATHOTO OTPHIIAHHMS),
peau3yeTcs B MOCIOBUYHBIX MOJIETISX.

Afet Tofik gizi Hashimi. The constructions of affirmation/negation and means of negation in
paremioconstructions of a complex model.

Constructions of affirmation/negation, paremilogical units, proverbial models, complex sentence,
inter-component semantic relations.

The article is devoted to paremiological units of complex construction. The constructions of
affirmation/negation in the paremirconstructions of a complex model are considered.
Paremiological units of complex, as well as complicated (multicomponent) constructions as a
whole illustrate the regular (systemic) applications of negation in their structure: the rules for
using negation in them are actually common both for simple complicated ordinary sentences and
for the corresponding paremioconstructions. However, here we are faced with such specifics:
everything that is in proverbial constructions is also in ordinary sentences, but not everything
that is in ordinary sentences (i. e. the whole system of multiple and non-multiple negation) is
implemented in proverbial models.



C.C. XpomoB, A.A. PacnonoB. YKaHpOBO-CTHJIMCTUYECKHE XapPaKTEPUCTUKH COBPEMEHHOMU
BU3yaJIbHOM (II€YaTHOW) MOJIUTUYECKON PEKIIAMBI.

BI/I3ya.]'IBHa$I IMOJINTHYECKAs pPEKJIaMa, SA3bIK, CTUJIb, KaHP.

DOI: 10.37632/P1.2023.55.88.011

B cratee paccmaTpuBarOTCA SA3BIKOBBIE, JKAHPOBBIE M CTHJIMCTUYECKHE XapaKTEPUCTUKHU
BU3yaJIbHOM (TI€YaTHOM) MOJIUTUYECKOM pekiIamMbl. MarepuajoM JUisi aHaiu3a MOCIYKUIN
MpUMEPHI TPAJAUILIMOHHBIX BU3YAIbHBIX 00pa3IOB IM€YaTHON PEKIaMbl.

S.S. Khromov, A.A. Raspopov. Genre and stylistic features of modern visual (printed) political
advertising.

Visual (printed) political advertisement, language, style, genre.

The article examines the language, genre and style of visual (printed) political advertising. The
object of this research is visual (printed) political advertising. The samples of traditional visual
samples of printed advertising served as the material for analysis.



Aaxamcagar Kamusu. CriocoObl Bu3yanu3anuu MeTadopUuecKHX 00pa3oB B IMOJUKOIOBBIX
TEKCTax.

Busyanbnas meradopa, Metadopruyeckuit 00pas, MoIMKOIOBBIA TEKCT, MUIEBasi MeTadopa.

DOI: 10.37632/P1.2023.58.36.012

B crathe paccMmaTpuBarOTCI OCOOCHHOCTH BOIUIOIIEHHMS MeTadopuyeckoro obpasza B
MOJIMKOJIOBOM TEKCTE€ COBPEMEHHOI'0 POCCHUICKOTO MEIHaIUCKypca, IPEUMYILIECTBEHHO B S3BIKE
CMU u B OTKPBITHIX HHTEPHET-UCTOUYHUKAX. OOpa3HOCTH IOJIMKOAOBBIX TEKCTOB AKTHUBHO
UCTIONB3yeTcst B cepe MapKeTHHra W PEKIaMHOTO JAWCKypca, amneuimpys K KOTHUTHBHBIM
metadopaM, OBITYIOIIMM B CO3HaHUM HOCHTENs s3bIka. B crathe mnpemnaraercs 0030p
COBPEMEHHBIX PadOT MO «BU3yalbHOW CTHIIMCTHKE)» IOJMUKOIOBBIX TEKCTOB, PAaCCMAaTPHUBAIOTCS
CIIOCOOBI BU3yaIn3alui MeTaQOpuIecKuX M (pa3eoJorndeckux o0pa3oB B MEIUHHBIX TEKCTaXx,
AQHAJTM3UPYIOTCA  JIMHIBHCTHYECKHE W  IApPaJMHIBHCTUYECKHE CPEICTBAa CBSI3U  MEXKIY
KOMIIOHCHTAMHM IIOJIMKOJAOBOI'0 TCKCTa HA KOHKPCTHBIX IIPHUMEPAX BOINIOIICHUA HHHICBOfI
meTadopbl B MEAHAICKYpCE.

Elhamsadat Kamizi. Visualization methods of metaphorical images in polycode texts.

Visual metaphor, metaphorical image, polycode text, food metaphor.

The article discusses the features of the embodiment of a metaphorical image in the polycode
text of modern discourse — mainly the language of the mass media, the media, the Internet. The
imagery of polycode texts is actively used in the field of marketing and advertising discourse,
etc., and allows us to appeal to cognitive metaphors that exist in the mind of a native speaker.
The article offers an overview of visualization methods of metaphorical phraseological images in
multimodal media texts, and analyzes linguistic and paralinguistic connection types between the
components of a polycode text based on specific examples of the embodiment of a food
metaphor in media discourse.



Yxan bosi. PekoHTekcTyanu3anusi B MOJIMKOJOBBIX TEKCTaX MOJUTUYECKON HAINPaBICHHOCTH:
MCXaHU3MBbI BTOpI/I‘-IHOFO CECMHUO3HUCaA U HpaI‘MaTI/I‘-IGCKI/Iﬁ IIOTCHIIHNAJI.

PekonTekcryanu3zanus, TpanchopMalys, IpeueJeHTHbIN (EeHOMEH, IparMaThKa, 1IeMOTUBATOP.

DOI: 10.37632/P1.2023.36.26.013

CraThsi TOCBSIIEHA ONHMCAHUIO OCOOCHHOCTEH pEKOHTEKCTyanu3aluu (TpaHchopmarum)
OpeLEeICHTHBIX (DEHOMEHOB, HWHTETPUPOBAHHBIX B IOJUKOMOBBIA TEKCT MOJUTUYECKON
HaIIPaBJICHHOCTH.

Zhang Boya. Recontextualisation in political multicode texts: secondary semiosis mechanisms
and pragmatic potential.

Recontextualization, transformation, precedent phenomenon, pragmatics, demotivator.

The article is devoted to the description of the features of the recontextualization
(transformation) of precedent phenomena integrated into a polycode text of a political
orientation.



I'ao FOe. THCTPYKTUBHBIN TEKCT KaK CIIOCOO peai3aliii I THOCTEPEOTHIIA.

I/IHCTPYKTI/IBHHﬁ TEKCT, OTHOCTCPECOTHII, KUTalCKHe MpCANPUHUMATEIN, A3BIKOBOC CO3HAHUC.

DOI: 10.37632/P1.2023.98.78.014

B cratbe aHanM3MpyrOTCd MHCTPYKTHBHBIE TEKCTbI, OINYOJMKOBAaHHBIE B PYCCKOSI3BIYHOM
cerMeHTe ceTu MHTepHeT, MOCBAIEHHBIE BOIIPOCAM JEJIOBOI0 COTPYAHUYECTBA C KUTAWCKUMU
npeanpuHuMaresnsMu. OnpenensioTcs XapaKTepUCTHKH, (DYHKIMH, OONacTh NPUMEHEHUS |
CHHTAaKCUYECKHE OCOOCHHOCTH MHCTPYKTUBHOTO TEKCTa, paCCMaTPUBAEMOI0 B KaYeCTBE OAHOTO
U3 CHOCOOOB  AKCIIMKALUHM  3THOcTepeoTuna. ONMCBIBAIOTCS  CPEICTBA  pealU3alUU
MHCTPYKTUBHOTO TEKCTA, BBIACIAIOTCA €ro THIIBI, NPUBOAATCA IPUMEPHI INPEACTABICHUM,
XapaKTEepU3YIOIIMX B3IJISA1bI HOCUTENIEH PYCCKOM JIMHIBOKYJIBTYPBI.

Gao Yue. Instructional text as a way to implement ethnostereotype.

Instructional text, ethnostereotype, Chinese entrepreneurs, linguistic consciousness.

This article analyzes instructional texts published in the Russian-language segment of the
Internet and devoted to the issues of business cooperation with Chinese entrepreneurs. The
author determines the characteristics, functions, scope and syntactic features of the instructive
text, which is considered as one of the ways of ethnostereotype explication. The means of the
instructive text realization are described, the types of the text are singled out, the examples of the
representations characterizing views of the native speakers of Russian linguoculture are given.



Mladgar J[Ixapap Kbi3bl AckepoBa. AHamu3 UWHTEPHEPEHTOB B  PYCCKOW  peuu
azepOaiiHKaHCKUX [IKOJILHUKOB (HauaabHbIC KJIACCHI).

HNutepdepentsi, doHOodepeHTh, rpaMMmadepeHThI, a3epOaiPkaHCKUEe MIKOJbHUKH, HaYaJlbHBIC
KJIACChI, AyJUTOPHS, HHTEPSI3BIK.

DOI: 10.37632/P1.2023.32.70.015

[IpenoaBanre PYCCKOrO $I3bIKA B HEPYCCKOW IIKOJE HANpPaBICHO HA TO, YTOOBI ClHENaTh
PYCCKHUH SI3BIK BTOPBIM POJHBIM SI3bIKOM YYAIIMXCs, IPEBPATUTh €ro B CPEACTBO oOmeHus. B
aszepOail/KaHCKOM MIKOJIe JJIsi TOTO YTOOBI CHENaTh YPOK PYCCKOTO S3bIKa HHTEPECHBIM,
NOUCTHUHE JICHCTBEHHBIM CpPEACTBOM OOYyYeHUs, HEOOXOOMMO C JIOCTATOYHOH TOYHOCTHIO
IPE/ICTAaBIATh ce0e BO3MOKHOCTH U IPEIENbl KaKI0ro MEeToia M IIpreMa OBJIaICHNSI HaBBIKAMH
YCTHOH peun. B 3TOM Kifoue HMHTEpECHO HCCIeNOBaHME OMMOOK B PYCCKOH pedn
a3zepOaliPKAaHCKUX YYalIUXCsl, B YaCTHOCTH, UCCIeqOBaHHE HHTeppepeHToB (PoHOpEpEeHTOB —
omnboK (HOHEMHOTO YpOBHsI, rpaMMadepeHTOB — OMIMOOK TpaMMaTHYEeCKOTO ypoBHs). [lanHas
CTaThsl OCBAIICHa MMEHHO 3TOU TeMe.

Shafag Jafar kyzy Askerova. Analysis of interferences in the Russian speech of Azerbaijani
schoolchildren (elementary grades).

Interferents, phonoferents, grammaferents, Azerbaijani schoolchildren, primary classes,
audience, interlanguage.

Russian language teaching in a non-Russian school is aimed at making Russian the second native
language of students, turning it into a means of communication. In order to make a Russian
language lesson an interesting, truly effective learning tool in an Azerbaijani school, it is
necessary to accurately imagine the possibilities and limits of each method and technique of
mastering oral speech skills. In this context, the study of errors in the Russian speech of
Azerbaijani students is of interest. The study of interferents (phonoferents — phonemic level
errors, grammaferents — grammatical level errors) is of undoubted interest, which is what this
article is devoted to.



Ban Xaunb. CamodopMupoBaHre HalIMOHATLHOTO UMHUXa Poccuu (Ha mpuMepe mpe3nuIeHTCKON
peun Bo BpeMs Onumnuiickux urp B Tokuo).

Onumnuiickue HUI'PbI B TOKI/IO, NpE3UACHTCKad pPE€dyb, BBICOKOYACTOTHBIC CJIOBA, CHCTEMaA
NepexXoaHOCTH, HAIlMOHAJIbHBIN UMUK,

DOI: 10.37632/P1.2023.37.99.016

CraThsi TOCBAIIEHA BOIpOcaM caMO(pOPMHUPOBaHHUS HAIMOHAJIBHOrO uMumIKa Poccun Ha
npuMepe Mpe3uaeHTCKoN peun Bo BpeMst Onmmnuiickux urp B Tokuo. Mcronb3ys 4acTOTHBIN
aHalM3 CJIOB U CHCTEMY IEpEXOJHOCTH, OBLIM H3Yy4eHBbl CeMb pedeil mpesuneHta Poccum
Brnamgumupa Ilytuna Bo Bpemst Onummnuiickux urp B TOkHO, 4TOOBI HMCCIIEIOBATh MPOLIECC
JUCKYPCUBHOI'O KOHCTPYMPOBAHUS HALIMOHAJILHOTO UMU/TXKA.

Van Han. The Self-shaping of Russia's National Image — Taking the President's Speech during
the Tokyo Olympic Games as an Example.

Tokyo Olympics, presidential speeches, high-frequency words, transitivity system, national
image.

The article is devoted to the issues of self-formation of the national image of Russia on the
example of the presidential speech during the Olympic Games in Tokyo. Using frequency
analysis of words and a system of transitivity, seven speeches of Russian President Vladimir
Putin during the Olympic Games in Tokyo were studied to explore the process of discursive
construction of the national image.



